Использование коммуникативно-когнитивного подхода
в обучении английскому языку как средства формирования
коммуникативной компетенции  обучающихся

Социально-экономические и культурные преобразования, происходящие в России  существенно расширили функции английского языка как учебного предмета. Английский язык сегодня – это наиболее востребованная дисциплина, следовательно, современные обучающиеся уже по-другому относятся к уроку английского языка. Например, старшеклассники хотели бы научиться понимать английские тексты в целом, а для этого им нужно иметь не только словарный запас, но и хорошо владеть грамматическими умениями и навыками, чтобы знать структуру фраз. 
Еще академик Л.В. Щерба писал: «… чтобы понять смысл фразы, надо, пользуясь знаками препинания, знанием союзов, предлогов и местоимений и умением узнавать глагольные формы, найти, прежде всего, главное предложение, затем в нем личную глагольную форму и именительный падеж к ней. Это будет основа, отправляясь от которой, можно будет понемногу разобрать всю фразу, как бы сложна она не была.»

Обучение английскому языку в России крайне драматично. Наблюдалось некое «шараханье» методистов и педагогов к примеру, от полного исключения из процесса овладения английским языком  родного языка, при помощи которого обучающиеся успешно выражают свои мысли и чувства, к излишне последовательной опоре на него, которая осуществляется даже в тех случаях, когда в двух языках (русском и английском) нет предмета для сравнения. Или, скажем, от недооценки сознательной мыслительной работы школьников при обучении грамматической стороне речи на английском языке, напротив, к назойливой детализации грамматических явлений и формальному заучиванию правил английского языка, которые затем существуют в памяти учащихся, изолированно от их речевой практики.

Например, учебники таких авторов, как А.П. Старков, Б.С. Островский и др. подвергались критике со стороны учителей за слабость грамматического компонента. Это происходило не потому, что авторы этих учебников чего-то не досмотрели, а потому, что обнаруженный суггестивный эффект, действительно, до определенных пределов позволял обучать английскому языку не обращаясь специально к грамматике. Определенная неграмотность речи обучающихся компенсировалась хорошо развитыми коммуникативными умениями. Однако, жизнь показала, что учащиеся, изучившие полный курс английского языка в общеобразовательной школе, не способны обобщать различные грамматические явления изучаемого языка и самостоятельно строить высказывания, которые оформлены грамматически верно. Следовательно, возникает необходимость предоставления учащимся образовательных школ более глубоких знаний в области системы языка, законов его функционирования как условия для успешного речевого развития учащихся и повышения их готовности к овладению языками других народов. Поэтому и возник вопрос об использовании коммуникативно – когнитивного подхода в обучении английскому языку.

Цель данного подхода заключается в том, чтобы не разрушая признанное в отечественной теории и практике обучения английскому языку, попытаться найти сбалансированное методическое решение, которое позволяло бы в единой технологической системе совместить наиболее удачные стороны когнитивного и коммуникативного подходов.


Как видно из таблицы, цели когнитивных методов более сложны и многогранны. Они не исключают необходимости обучения общению, но при этом не обходят вниманием интеллектуальное развитие учащихся, достигаемое через осознанное овладение системой английского языка, затрагивающее при этом глубокие слои сознания обучающихся.

Моя цель как учителя, использующего данный инновационный подход  - достичь высокого результата обучения, соответствующего современному социальному заказу на владение английским языком, который в методике характеризуется как коммуникативная компетенция.


Задачи:

1. Развивать умения учащихся строить высказывания на основе полученных знаний в русском и английском языках, адекватно интерпретировать аудируемый и читаемый текст (развитие практических навыков и умений).


2. Посредством знания специфики грамматической структуры английского языка научить учащихся увидеть различие между родным и английским языком, что способствует формированию лингвофилософских представлений (развитие кругозора).


3. Способствовать формированию коммуникативной компетентности на уроках английского языка на основе полученных билингвистических знаний.


Если раскрыть структуру коммуникативной компетенции и сослаться на перечень составляющих ее компетенций, которыми должен владеть выпускник средней школы с точки зрения современного европейца, то увидим, что они явно предполагают баланс названных выше целей. (См. таблицу).

Коммуникативная компетенция складывается:


- лингвистическая компетенция, понимаемая как знание лексики, грамматики и фонетики языка и умение использовать их в языковом контексте устно и письменно, рецептивно и продуктивно;


- социолингвистическая компетенция, понимаемая как способность использовать и преобразовывать языковые формы, исходя из ситуации общения;


- социокультурная компетенция, предполагающая  знание учащимися национально-культурных особенностей стран изучаемого иностранного языка, правил речевого и неречевого поведения в типичных ситуациях и умение осуществлять свое речевое поведение в соответствии с этими знаниями;


- дискурсивная компетенция как способность пользоваться нормами речи для построения собственных высказываний, логичных по форме и содержанию;
- стратегическая (компенсаторная) компетенция, предполагающая способность отбирать и использовать наиболее эффективные стратегии для решения разных коммуникативных задач.

В каждом из компонентов коммуникативной компетенции явно проступают черты обоих методических подходов (коммуникативного и когнитивного). То есть предполагается определенный объем знаний (социокультурных, социолингвистических, лингвистических), который сочетается с умением оперативно и осознанно использовать их в речи. Автоматизм в применении этих знаний достигается только в процессе специально организованного обучения, которое моделирует условия реальной коммуникации.
Идеи возможного баланса методических подходов легко иллюстрируется в интегрированных урока. Почему интегрированные уроки? Потому, что мое обращение к интеграции как средству создания целостного восприятия учебного материала объясняется рядом преимуществ:

1.Язык познается детьми в многообразии единства.

2.Синхронизированные и интегрированные уроки развивают потенциал самих учащихся, побуждают к  активному познанию окружающей действительности. В большей степени, чем обычные, они способствуют развитию речи, формированию умения сравнивать, обобщать, делать выводы.

3.Форма проведения интегрированных уроков нестандартна, увлекательна. Использование различных видов работы поддерживает внимание учеников на высоком уровне, что позволяет говорить о развивающей эффективности таких уроков. Они снижают утомляемость, перенапряжение учащихся за счет переключения на разнообразные виды деятельности, резко повышают познавательный интерес, служат развитию воображения, внимания, мышления, речи и памяти школьников.
4.Интеграция в современном обществе объясняет необходимость интеграции в образовании. Современному обществу необходимы высококлассные, хорошо подготовленные специалисты. Для удовлетворения этой потребности подготовку образованных специалистов необходимо начинать с младших классов.
5.За счет усиления межпредметных связей высвобождается учебное время, которое можно использовать для отработки дополнительного материала на уроке., закрепления и углубления знаний.

6.Самореализация, самовыражение, творчество учителя способствует раскрытию способностей его учеников. Интеграция является источником нахождения новых фактов, которые подтверждают или углубляют определенные выводы, наблюдения, сделанные учащимися при изучении двух языков: родного и английского.

Моя задача как учителя – осуществлять интегрирование (через тесную связь с учителем словесности), направленное на восстановление и объединение отдельных элементов и частей двух языков (русского и английского) в единое целое при однотипности целей и функций обучения.

Введение такой системы, не отвергающей дифференциацию в обучении, а дополняющее ее, может в большей степени, чем традиционное предметное обучение, способствовать воспитанию широко эрудированного молодого человека, обладающего целостным мировоззрением, способностью самостоятельно систематизировать имеющиеся у него знания и нетрадиционно подходить к решению различных проблем.

Создание у школьника целостного представления о языке рассматривается мною как цель обучения. Интеграция как цель должна:
1.Дать ученику те знания, которые отражают связанность отдельных частей языка как системы.

2.Научить ребенка представить мир как единое целое, в котором все элементы взаимосвязаны. 
Реализация этой цели мною начинается с первой ступени обучения.
Интегрированный урок, как было сказано выше, дает возможность использовать нестандартные и увлекательные формы его проведения, то есть использовать технологию личностно-ориентированного обучения. В своей педагогической деятельности я часто использую технологию педмастерских или ее элементы, так как сравнивая традиционные уроки с мастерскими, я прихожу к выводу, что мастерские развивают творческий потенциал детей.

Педагогическая мастерская – это такая форма обучения, которая создает условия для восхождения каждого участника
к новому знанию и новому опыту путем самостоятельного или коллективного открытия.

Моя позиция как мастера определяется принципами и правилами ведения мастерской:


Ценностно-смысловым равенством всех участников мастерской, правом каждого преодолевать свои затруднения и ошибки, отказ от оценочной деятельности и реализации идей «педагогики успеха», когда важнее внешнего контроля самооценка и самокоррекция, значительный элемент неопределенности, неясности в содержании заданий. Мастерская предполагает такую организацию и перестройку реального пространства, в котором возможен диалог и полилог, решительно-ограничивающий монолог мастера и его участие как авторитета и руководителя. 

Организация коллективной творческой деятельности детей в мастерской имеет свои закономерности, так называемый алгоритм, позволяющий каждым этапом его реализаций подготовить следующий шаг продвижения цели. Тот, кто знаком с технологией  педмастерских, знает, что удовольствие приносит не только момент проведения мастерской, но и процесс ее подготовки.

Алгоритм построения педмастерской

- Начало мастерской (индуктор) – первое задание в мастерской, мотивирующее дальнейшую деятельность учеников. Оно актуализирует личный опыт каждого и создает ситуацию выбора, сбора ассоциаций, пробуждает фантазию познавательный интерес, включая в деятельность. В представленном уроке – это четверостишье о частях речи в русском языке:
Существительное школа

Просыпается – глагол
С прилагательным веселый

Новый школьный день пришел.

- Первый этап работы с материалом, информацией, ситуацией и т.д. он включает диалог ученика с мастером, промежуточную рефлексию и самокоррекцию деятельности. Эта работа сопровождается активизацией познавательного интереса. В моём уроке это сопоставление изученного материала в русском и английском языках, выполнение заданий, самопроверка, нахождение общего и разного в системе родного и английского языков. 

- Второй этап обращает к новой информации, ее обработке (составлению схем, афиш, рисунков, плакатов, проектов, написанию сочинений, созданию презентаций и т.д.) к корректировке творческого продукта. Социализация (обсуждение в группе) возникновения разрыва между старым и новым пониманием, представлением, выдвижением гипотез, вариантов суждений, новых вопросов – кульминационный момент мастерской. В представленном уроке – это отбор материала для презентации одной из частей речи. «Афиширование» предполагает представление участниками своих открытий, позиций, проектов, афиш, текстов сочинений, ситуаций. В уроке «Части речи» - это представление презентации с учетом отбора материала и его логичного представления.

- Рефлексивный этап – завершение работы общим анализом пережитого, понятного, открытого в себе. Рефлексия может завершаться выходом на новые проблемы. На этом этапе дети учатся анализировать свой личный опыт, свое отношении и настроение, учатся высказывать свои суждения открыто, искренне, тактично по отношению к другим. На представленном уроке это составление синквейна  на одну из частей речи.

Особенности отбора и конструирования учебного содержания
для мастерской:
1. Отбор содержания осуществляется не только в соответствии  с темой урока, но и с учетом основной идеи мастерской, соответствующей авторскому замыслу мастера. С учетом возрастных особенностей и с учётом полученных реалий на уроках русского языка.  В представленной мастерской основная идея – обобщить сходство и различие частей речи в русском и английском языках; выявить уровень знаний учащихся по теме «Части речи» в русском и английском языках.

2. Логика построения заданий отражает логику развития основной идеи.

3. Неожиданность материала. В представленном уроке это компьютерная презентация.

4. Избыточность материала (объем информации создает ощущение незавершенности познания, неисчерпаемости темы).

5. Предъявление материала в своей целостности, а потом переход к деталям, элементам, освещающим тему мастерской.

6. Разнообразие заданий по формам и видам работы (индивидуальная, групповая; рисование, лепка, составление текстов и др.). В представленной презентации использовалась фронтальная, индивидуальная и групповая работа, а также составление презентации в логической последовательности наклеивание разрезного материала на ватман.

7. Обязательное обращение к личному опыту учащихся, их эмоционально-чувственной сфере.
Особенности организации деятельности учащихся:
1. Творческая, поисковая, исследовательская.

2. Групповая форма учебного взаимодействия.

3. Самостоятельность и свобода выбора на всех этапах работы.

4. Право на собственное мнение, право на ошибку, право высказываться и быть услышанным.

5. Допустимость ситуации незавершенности поиска ответов и решений. 

Характер результата мастерской.

Результат мастерской может быть внутренним:
- знакомство с основными понятиями темы;

- осознание личностной значимости содержания;

- эмоциональное переживание и формирование ценностных отношений к содержанию темы;

- новые вопросы, требующие размышления, углубления в тему,
и внешним:
- творческая работа обобщающего и рефлексивного характера, которая может быть представлена в разных формах: рисунки, схемы, ответы на свои вопрос, возникшие в ходе мастерской, символы, тексты, презентации, эссе, сочинения и т.д.

Вывод.

Все сказанное выше убеждает меня в том, что оправданное сбалансированное использование элементов коммуникативного и когнитивного подходов в обучении английскому языку, позволяет формировать у учащихся коммуникативную компетенцию как способность и готовность общаться устно и письменно, непосредственно опосредованно, и развивать при этом интеллект учащихся, развивать их языковое сознание через знание законов языка, в том числе и родного.

Результаты:

Использование такого подхода в обучении позволяет добиться высоких результатов в повышении качества знаний учащихся в овладении практическими умениями и повышении мотивации к изучению английского языка.


Результаты единого государственного экзамена выпускников 11 классов:
- 2007/2008 уч. г. – 85, 86 баллов
- 2008/2009 уч. г. – 72, 77, 90  баллов.


Результаты олимпиад муниципального уровня:

- 2008/2009 уч. г. – 1 место (9 класс), 4 место (8 класс);

- 2009/2010 уч. г. – 3 место (8 класс), 4 место (9 класс).


Результаты сдачи экзамена по английскому языку в 9 классе:

- 2007/2008 уч. г. – 100% качества;

- 2008/2009 уч. г. – 100% качества. 


Стопроцентное участие обучающихся в школьной олимпиаде по английскому языку (5-11 класс), участие гимназистов в программе обмена «Воркута – Декатур (США, штат Алабама)».

Выпускники гимназии успешно сдают вступительные экзамены на факультет иностранных языков (бюджет) ведущих ВУЗов России

Активное участие гимназистов в работе гимназического научного общества «Искатель».

Распространение и обобщение  опыта.
Распространение и обобщение  данного педагогического опыта проходило через семинар для заместителей директора по учебной работе «Синхронизация учебных программ гуманитарного цикла» (декабрь 2009 г.) через стажерские курсы учителей иностранного языка «Проблемы раннего обучения иностранном языкам в современных условиях» (декабрь 2009 г.).
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